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3BYKOBUUN CUMBOJII3M IMEH
Oxcana YOPHOYC

JIoHeUbKHiA JIepyKaBHUHM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB, YKpaiHa

CyuacHi JOCHIPKeHHS JeAalll YacTille MOE€HYIOTh JIIHIBICTUKY Ta KOTHITUBHY
HayKy JIJIsl BUBUEHHS TOTO, SIK BJIACHI HAa3BH BIUIMBAIOTh HA CIIPUHHSATTS i TOBEIIHKY
mrozeil. 30kpemMa MpeIMeTOM CIIOCTePEKEeHb aBTOPUTETHUX Ta MOJIOANX HAYKOBIIIB €
BIUTUB 0COOOBUX IMEH Ha T€, SIK 1HIIT MOBIII CIIPUHAMAIOTh HOCIiB X iMeH. HalOimbI
NPUKMETHUMH 3-TIOMDK HHX BHJAIOTBCSA PO3BIAKH, Y SAKUX aHATI3YIOThCSA
3BYKOCUMBOJIIUHI acorriaii (egekr Oy0a-Kiki), a TaKOX BIUIMB 3BYKOBOI OOOJIOHKH
IMEH Ha Te, SIK 1HIII1 OI[IHIOIOTh OCOOUCTICHI PUCH YH KOMIETEHTHICTh HOCISL.
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Tak, exkcmepuMeHTaTbHO OYJI0 MOBEIACHO, MO0 «OKPYTIICTH» ab0 «TOCTPOTa»
¢doHeM B iMEHaX BIUIMBA€E Ha T€, YU ACOLIIOIOTHCS BOHHU 3 KPYIJIUMH a00 TOCTPUMHU
dbopMaMu y BUTJISIZII CHITYETIB BUTQJaHUX TMEPCOHAXIB, OOBEACHUX XBWIACTUM (IS
Kpyriaoi ¢popmu) abo 3yduactuM (st roctpoi popmu) koutypoM (Sidhu & Pexman,
2015). IIpu uboMy «orpyriai» poHemMu penpe3eHTyBaiu npurosocHi /b/, /1/, /m/ 1 /n/ ta
roJiocHi /u/, /o/ 1 /o/, a «roctpi» — ronocHi /i/, /e/, /€/, /a/ 1 mpuronocHi /k/, /p/, /t/.
[IpuBepTae yBary TakoX BHUCHOBOK HAYKOBI[IB MPO T, IO NPUKMETHUKH, SKi
MeTa(pOpPUIHO OMUCYIOThH JIFOAUHY 3 «KPYTJIOIO 1 KPUBOIO» 200 «TOCTPOIO 1 KOJTIOUOIO»
OCOOHCTICTIO, aCOIIIOBAIKCS 3 IMEHAMH, IO MICTSITh BIJMIOBITHO «OKPYTIi» abo
«roctpi» ¢doHemu. Y 1HIIN poOOTI EKCHEpUMEHT MIATBEPAUB acoliamii MK
J3BIHKUMU 3BYKaMmu Ta 31uMH niepcoHaxkamu (Godoy et al., 2021).

HasiBHi ¥ iHIII XapaKTepUCTHKH, BapTi yBaru. 30Kpema, OHIMU 3 TOJIOCHUMHU
MEePEHBOTO PSJIy OLIbIIE ACOIIIIOTHCS 3 JKIHOYHICTIO, TOJI SIK TOJIOCHI 3aJIHBOTO
psany — 3 MackyiiHHicTIO (Wu et al., 2013, p. 319). IM’a BugaeThcst OUIBII KIHOUUM,
SKITIO0 BOHO JIOBIIIE, MAa€ HATOJIOC HE HA MEPIIOMY CKJIa/li a00 3aKIHIYETHCS Ha TOJIOCHY,
a HEe Ha MPUTOJIOCHY, TPUYOMY MOBII 3/1aTHI BAKOPHUCTOBYBATH TaKl 3ByKOCHMBOJIIYHI
MiKa3KK, 00 BU3HAYUTH P17 0COOOBHX 1IMEH HABITH TIEI0 MOBOIO, SIKOIO BOHU HE
po3moBiisitoTh (Cai & Zhao, 2019). 3ayBaxkumo, 110 pO3yMIHHSI TaKUX acolliaiiil €
BOKJIMBUM HE JIMIIE 3 MO3MIlT Cy4acHOT HaAyKH, a ¥ y CYTO NMPaKTUYHOMY ILJIaH1 JJIst
HOMIHATOPIB, aJKe OAaThKM MAarOTh JTOOUPATH 1M S, YPaXOBYIOUM T€ BPAKCHHS, SKE
BOHHU XOUYTh, 1100 iXH1 JITH BUKJIMKAJIU B IHIIUX Jrojei (Suire et al., 2019). Baxxnuso
TaKOX aKIEHTYBaTH, 10 Hapa3l BYCHI HABOJATH MEPEKOHIIUBI JOKa3u TpaHchopmarii
SIK YOJIOBIYMX, TaK 1 KIHOYMX IMEH: IME€Ha IS 000X cTaTel 3 4acOM 3MIHIOIOTHCH,
3MINYIOYUCh y O1K IIa0JIOHY, SIKMM paHillle acoIliOBaBCS 3 KIHOYUMHU IMEHAMU
(Williams & Renwick, 2022).

Ocob6nuBicTiO eekTy OyOu-KiKi € TaKoX HOTo HasBHICTh B PI3HMX MOBax Ta
pi3HUX cepax, 10 CBIUYUTH PO CTIHKUM XapakTep pyHAaMEeHTaTbHUX 0COOTMBOCTEN
dboHeM iIMEH y pI3HUX MOBHHMX KOHTEKCTaX. ImeThcsi mpo (ikcarii 3BYKOBOTO
CHMBOJII3MY B HAyKOBHX JOCHIIDKCHHSX 3 MAapKETHUHTY: KIJIbKa EKCIEPUMEHTIB

HiATBEPIUIH, 1110, 0OMpalOYl Ha3BU TOPrOBUX MApOK, (PPAaHKOMOBHI, 1CIIAaHOMOBHI Ta
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KUTaCbKOMOBH1 yYaCHUKHM, K1 BOJIOAUIM JBOMAa MOBAaMH, aHTJIIHCHKOIO HaJlaBajH
mepeBary cjoBaM, VY SIKAX CIOCTepirajiacs BIANMOBIIHICTh MDK (HDOHETUYHOIO
CHUMBOJIIKOIO CJIiB 1 aTpuOyTamu npoaykry (Shrum et al., 2012, p. 275).

OTxe, 3BYKOBMI CHMBOJI3M B acCleKTi BIIACHUX Ha3B € CKJIAJHOI Ta
0araTorpaHHOIO TEMOIO, SIKa JIEMOHCTPYE, sIK 3BYKOB1 €JIEMEHTH BILUIMBAIOTh HA HAIle
CIIPUHHSTTS JIF0JIeH 1 OpeH/IiB.
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MULTIMODAL DISCOURSE IN TRANSLATION PRACTICE
Inna SHKARBAN

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University, Ukraine

Translation defined as the process of cultural mediation is affected by the extent
of the transcultural differences between source and target languages. In the last
decades, the studies that emerged in the context of narrative theory have shown that
stories are not restricted to the verbal modality but can be conveyed non-linguistically
through different multimodal systems. The ability to process narratives, i.e.,
“temporally and causally connected sequences of events driven by the goals and
motivations of one or more agents which unfold toward an outcome” is widely
considered to be a uniquely human condition (Adornetti et al., 2022, p. 101500).

In M.AK. Halliday & C.M.I.M. Matthiessen systemic functional grammar
(SFG), the modality system has been examined through an addresser’s speech roles,
degrees of an addresser’s modal commitment, and an addresser’s acceptance of his/her
modal responsibility for the evaluated message, suggesting the degree of subjectivity
explicitly or implicitly embodied in the statement. Thus, modality presents the
speaker's judgment on the status of what is being said or rather on the validity of the
assertion or the rights and wrongs of the proposal (Halliday, & Matthiessen, 2013).
Stance studies commonly encompass its linguistic manifestation, i.e., modal and semi-
modal verbs, stance adverbs, e.g., perhaps, apparently, undoubtedly; high/medium/low
modality stance verbs, e.g., | argue/hypothesize/claim that, adjectives, e.g., it is
clear/probable/uncertain or nouns, e.g., there is a slight possibility that, as well as a

variety of metadiscursive devices.
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